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CONVENIO 

Relativo al transporte marítimo entre España y el Reino de Marruecos, ihecho 
en Madrid el 29 de diciembre de 1979. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 12 de marzo de 1984, ha tenido 
entrada en esta Cámara, a efectos de lo dis- 
puesto en el artículo 94.1 de la Constitución, 
el Convenio relativo al transporte marítimo 
entre España y el Reino de Marruecos, hecho 
en Madrid el 29 de diciembre de 1979. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío 
de este Convenio a la Comisión de Asuntos 
Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto 
en el artículo 107.1 del Reglamento del Sena- 
do, que el plazo para la presentación de cual- 
quier tipo de propuestas terminará el día 24 
de marzo, Sábado. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artí- 
culo 191 del Reglamento del Senado se inser- 
ta a continuación el texto remitido por el 
Congreso de los Diputados, encontrándose la 
restante documentación a disposición de los 

señores Senadores en la Secretaría General de 
la Cámara. 

Palacio del Senado, 12 de marzo de 1984.- 
El Presidente del Senado, José Federico de 
Carvajal Pérez.-El Secretario primero del 
Senado, José Luis Rodriguez Pardo. 

CONVENIO RELATIVO AL TRANSPORTE 
MARITIMO ENTRE ESPANA Y EL REINO 

DE MARRUECOS 

El Gobierno de España y el Gobierno del 
Reino de Marruecos, 

- Convencidos de que el desarrollo del 
transporte marítimo entre España y el Reino 
de Marruecos contribuirá al fortalecimiento 
de la cooperación entre los dos países. 
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- Dleosos de buscar dicha cooperación 
en el ámbito del transporte marítimo, en el 
respeto mutuo y en la reciprocidad de intere- 
ses, 
- Conscientes de la necesidad de coordi- 

nar las actividades del transporte marítimo 
entre los dos países, 

Han acordado lo siguiente: 

Artículo 1. A los fines del presente Conve- 
nio, 

a) por aAutoridad marítima competenteip 
se entiende: 

- por parte española: el Ministerio encar- 

- por parte marroqui: el Ministerio encar- 

b) por abuque de una Parte Contratanten, 
se entiende cualquier buque matriculado en el 
territorio de dicha Parte y que enarbole su pa- 
bellón, así como cualquier buque explotado 
por los armadores de los dos países. 

gado de la Marina Mercante, 

gado de la Marina Mercante. 

Este término no se aplica a: 

1. los buques al servicio exclusivo de las 
Fuerzas Armadas, 

2. los buques de investigación hidrográfi- 
ca, oceanográfica o científica, 

3. los buques de pesca, 
4. cualquier buque que ejerza, bajo cual- 

quier forma, funciones de carácter no comer- 
cial. 

c) por amiembro de la tripulaciónw se en- 
tiende cualquier persona que desempeiie ser- 
vicios a bordo, esté inscrito en el rol de tripu- 
lación y posea un documento que le acredite 
como marino. 

Artículo 2. El presente Acuerdo tiene por 
objeto organizar los tráficos entre los puertos 
marroquíes y españoles, y definir las condicio- 
nes por las cuales los buques de las Partes 
Contratantes deberán acceder al tráfico entre 
los dos países. 

Artículo 3. Cada una de las Partes Contra- 
tantes se compromete a cooperar en la elimi- 

nación de los obstáculos que puedan dificultar 
el desarrollo de la navegación entre los puer- 
tos de los dos países y a tomar las disposicio- 
nes necesarias con el fin de asegurar la coordi- 
nación del tráfico y la organización de un ser- 
vicio suficiente, que cubra los intereses del co- 
mercio exterior de cada uno de los dos paises, 
y pueda ejercer un control sobre las variacio- 
nes de las tarifas de fletes. 

Artículo 4. En lo referente al transporte 
por vía marítima de las mercancías intercam- 
biadas entre los dos paises, así como al trans- 
porte de pasajeros, el régimen aplicado por las 
dos Partes Contratantes a los buques explota- 
dos por sus armadores, se basará en la fórmu- 
la de reparto 40/40/20, teniendo derecho cada 
una de  las Partes a efectuar al menos el 40 por 
ciento de dichos transportes. 

I 

Artículo 5.  1. Las modalidades para la 
aplicación de lo dispuesto en el articulo 4 del 
presente Convenio serán fijadas de común 
acuerdo por los armadores de las dos Partes 
Contratantes. Todo acuerdo entre dichos ar- 
madores debersi ser previamente sometido a 
la aprobación de las Autoridades Marítimas 
competentes de ambos países. 

2. Los armadores estarán encargados de 
tomar las medidas oportunas que aseguren la 
organización del tráfico en cuestión según las 
directrices que reciban de los dos Gobiernos y 
que permitan la mejor explotación de dicho 
tráfico, en interés mutuo de los armadores y 
de los usuarios de los dos países. 

Artículo 6. Las Partes Contratantes se abs- 
tendrán de efectuar cualquier servicio portua- 
rio en el territorio de la otra Parte Contratan- 
te, especialmente los servicios de pilotaje y de 
remolque en los puertos, mar territorial y vías 
navegables interiores, las operaciones de ca- 
botaje, de puesta a flote, de salvamento y auxi- 
lio. 

Artículo. 7. Cada Parte Contratante conce- 
derá a los buques de la otra parte el trato más 
favorable posible en lo referente a: la entrada, 
estancia en los puertos y salida de los mismos, 
la utilización de las instalaciones portuarias 
para la carga y descarga de las mercancías, y 
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el embarque y desembarque de pasajeros, y la 
realización de todos los servicios y operacio- 
nes comerciales o marítimas necesarias, así 
como la percepción de los derechos y tasas 
portuarios. 

Artículo 8. Las Partes Contratantes toma- 
rán en el marco de sus Leyes y Reglamentos 
portuarios respectivos, las medidas necesarias 
para facilitar y acelerar el tráfico marítimo y 
simplificar el cumplimiento de las formalida- 
des administrativas, aduaneras y sanitarias en 
vigor en sus puertos. Se concederá el trata- 
miento de nación más favorecida en relación 
con dichas formalidades. 

Artículo 9. 1. Cada una de las Partes Con- 
tratantes reconocerá la nacionalidad de los 
buques de la otra Parte, justificada mediante 
los documentos que se encuentren a bordo de 
dichos buques y estén expedidos por las Auto- 
ridades marítimas competentes de la otra Par- 
te, de conformidad con sus Leyes y Reglamen- 
tos. 

Cada una de las Partes Contratantes re- 
conocerá, asimismo, los documentos que se 
encuentren a bordo de los buques de la otra 
Parte Contratante, relativos a su armamento, 
tripulación, arqueo y demás certificados y do- 
cumentos expedidos por las Autoridades marí- 
timas competentes, de conformidad con las 
Leyes y Reglamentos de dicha Parte Contra- 
tante. Los cálculos de arqueo de los buques de 
las Partes Contratantes se efectuarán de con- 
formidad con las Leyes y Reglamentos en vi- 
gor en los dos países. 

2. 

Artículo 10. Cada una de las Partes Contra- 
tantes reconocerá los documentos de identi- 
dad de los marinos que hayan sido expedidos 
por las autoridades competentes de la otra 
Parte Contratante. Dichos documentos de 
identidad son: 

a) 
- La ((Tarjeta de Identidad profesional ma- 

- La «Libreta de Inscripción marítima». 

b) 

- El «Livret Maritime». 

En lo que se refiere a España: 

rí t i m a D. 

En lo que se refiere al Reino de Marrue- 
cos: 

Artículo 11. 1. Los titulares de los docu- 
mentos de identidad mencionados en el ar- 
tículo 10 del presente Convenio, podrán, sin 
necesidad de visado, desembarcar y permane- 
cer en la ciudad donde se encuentra el puerto 
de escala durante la estancia del buque en di- 
cho puerto, siempre que figuren en el rol de la 
tripulación del buque y en la lista enviada a 
las Autoridades portuarias. 

2. Al  desembarcar y al regresar a bordo del 
buque, estas personas deberán pasar los con- 
troles reglamentarios. 

Artículo 12. 1. Los súbditos de una de las 
Partes Contratantes titulares de uno de los do- 
cumentos de identidad mencionados en el ar- 
tículo 10 del presente Convenio podrán transi- 
tar sin visado por el territorio de la otra Parte 
Contratante, para trasladarse al puerto de em- 
barque, o a su país de origen, siempre que es- 
tén en posesión de una autorización de embar- 
que o desembarque expedida por las Autori- 
dades marítimas competentes de su país. 

La estancia, en el territorio de una de las 
Partes Contratantes de los marinos nacionales 
de la otra Parte y que viajen amparados en el 
documento de identidad mencionado en el a r  
tículo 10 y de una orden de embarque o de- 
sembarque, quedará limitada a una duración 
de quince días consecutivos, que se podrán 
prolongar excepcionalmente por motivos váli- 
dos cuya apreciación corresponderá a las au- 
toridades competentes. 

2. 

Artículo 13. Cuando un miembro de la tri- 
pulación titular del documento de identidad 
mencionado en el artículo 10 sea desembarca- 
do en un puerto de la otra Parte Contratante 
por razones de salud, de servicio o por otro 
motivo reconocido como válido por las autori- 
dades locales, éstas darán las autorizaciones 
necesarias para que el interesado pueda, en 
caso de hospitalización, permanecer en el te- 
rritorio, y regresar a su país de origen o incor- 
porarse a su buque en otro puerto. 

Artículo 14. Las Partes Contratantes se re- 
servan el derecho de impedir la entrada o la 
estancia en su territorio de cualquier titular, 
del documento de identidad mencionado en el 
artículo 10, cuya presencia sea considerada in- 
deseable. 
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Articulo 15. Los buques de las Partes Con- 
tratantes de propulsi¿$ nuclear o portadores 
de sustancias nucleares u otras sustancias o 
materiales peligrosos o nocivos, adoptarán las 
medidas pertinentes para prevenir, reducir o 
controlar la contaminación en el mar territo- 
iial y en la zona económica exclusiva de las 
partes, debiendo observar a estos efectos las 
reglas, normas, prácticas y procedimientos es- 
tablecidos por los acuerdos internacionales. 

Artículo 16. 1. Los buques de cada una de 
las Partes Contratantes evitarán toda acción 
que pueda atentar a la paz, al orden o a la se- 
guridad, así como cuaiquier otra actividad que 
no esté directamente relacionada con su mi- 
sión y tránsito. 

2. En caso de que, por razones de seguri- 
dad nacional, se suspendiese temporalmente 
la navegación en  determinadas zonas del mar 
territorial de alguna de las Partes Contratan- 
tes, los buques de la otra Parte Contratante no 
serán objeto de discriminación alguna. 

Artículo 17. 1. Las Autoridades del Esta- 
do en donde se encuentre un buque no inter- 
vendrán en ningún asunto que interese la ges- 
tión interior del buque, si esta no es pedida o 
con el consentimiento de las autoridades con- 
sulares o diplomáticas, o en caso de falta de 
éstas últimas, a la petición o con el consenti- 
miento del capitán. 

2. En caso que un miembro de la tripula- 
ción de un buque de una de las Partes Contra- 
tantes cometiera a bordo de ese buque una in- 
fracción durante la estancia del mismo en las 
aguas interiores o territoriales de la otra Par- 
te, ias autoridades de esta otra Parte no le per- 
seguirán sin la autorización de la autoridad 
consular o diplomática del país del que depen- 
da el buque. 

3. Lo previsto en el párrafo 2 del presente 
articulo no se aplicará a las infracciones come- 
tidas a bordo de un buque de una Parte Con- 
tratante cuando: 

a) La infracción sea de tal naturaleza que 
comprometa la seguridad o el orden público 
en el temtorio de la otra Parte. 

b) Que la infracción haya sido cometida 
contra otras personas que no sean miembros 
de la tripulación del buque. 

c) Oue la infracción esté castigada con una 
pena privativa de libertad de al menos cinco 
años, según la legislación marroquí o seis 
años, según la legislación española. 

d) Que la infracci6n infrinja las Leyes o Re- 
glamentos de cuaiquiera de las partes en lo 
que concierne a: la salud pública, la seguridad 
de la vida humana en el mar, aduanas u otras 
medidas de control. 

e) Cuando la apertura de una causa legal 
sea necesaria por la represión del tráfico de 
estupefacientes. 

4. Si conforme a lo dispuesto en el párra- 
fo 3 del presente artículo, las autoridades del Es- 
tado en donde se encuentra un buque intentan 
arrestar o interrogar a una persona que se en- 
cuentre a bordo, o de embargar los bienes o 
de proceder a una encuesta oficial a bordo, es- 
tas autoridades avisarán con tiempo oportuno 
a las autoridades consulares o diplomáticas 
para que puedan asistir a las visitas, investiga- 
ciones o arrestos. El aviso efectuado a estos 
efectos indicarán una hora precisa y si las au- 
toridades consulares o diplomáticas de la otra 
parte no se presentan o no se hacen represen- 
tar, se procederá en su ausencia. Un procedi- 
miento análogo será seguido en caso que el ca- 
pitán o los miembros de la tripulación sean re- 
queridos para hacer declaraciones ante la ju- 
risdicción o la administración local. De cual- 
quier forma, en caso de delito flagrante, las au- 
toridades del Estado en donde esté el buque, 
informarán a las autoridades consulares o di- 
plomáticas de la otra Parte, por escrito, de las 
medidas de urgencia que han tomado. 

5.  Las disposiciones del presente articulo 
no irán en contra del derecho de las autorida- 
des locales en todo aquello que concierna a la 
aplicación de sus Leyes o Reglamentos. 

Artículo 18. 1. En caso que un buque de 
una de las Partes Contratantes naufragase, em. 
barrancase o sufriera avería en las aguas terri. 
toriales de la otra Parte, las autoridades com- 
petentes de dicha Parte: 

a) Prestarán a los pasajeros, al buque y a la 
carga la misma protección y asistencia que a 
sus buques propios. 

b) Informarán a las autoridades consula- 
res o diplomáticas del Estado a que el buque 
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pertenece, al objeto de que asuman las funcio- 
nes de su incumbencia. 

2. Los honorarios, tasas, derechos y gastos 
derivados de esta clase de operaciones, serán 
aplicados conforme a la Ley, Reglamento o ba- 
remos en vigor en cada uno de los dos países. 

Los aparejos, aparatos, cargamento, pie- 
zas de recambio y provisiones de a bordo de 
un  buque que haya sufrido una avería, no se- 
rán gravados por derechos aduaneros u otras 
tasas a la importación si no son destinados al 
consumo o utilizados sobre la plaza. 

3. 

Artículo 19. Para favorecer el desarrollo 
del comercio exterior marítimo de los dos paí- 
ses y asegurar la cooperación entre sus flotas, 
las Partes Contratantes fomentarán apropia- 
dos acuerdos entre las empresas interesadas 
de los dos países. 

Artículo 20. 1. Para velar por la aplica- 
ción del presente Convenio, facilitar las con- 
sultas sobre los principales problemas de inte- 
rés mutuo, y ayudar a regular las diferencias 
que puedan resultar de esta aplicación, las 
Partes Contratantes crearán una Comisión 
Mixta. 

2. Esta Comisión Mixta se reunirá en se- 
sión ordinaria una vez al año, alternativamen- 
te en uno u otro país, en una fecha fijada de 
común acuerdo. Podrá, asimismo, reunirse en 
sesión extraordinaria si una de las Partes Con- 
tratantes así lo solicita. 

La composición y las competencias de la 
Comisión Mixta serán determinadas por las 
Autoridades marítimas competentes de las 
Partes Contratantes. 

3. 

Artículo 21. Las Partes Contratantes se 
concederán mutuamente el acceso a los Insti- 
tutos de Formación Profesional, así como a las 
empresas e Institutos de Transporte Marítimo 
para fines pedagógicos a sus profesionales: en 
este terreno se velará en particular por la for- 
mación de los Oficiales, así como de los técni- 
cos de todas las especialidades del transporte 
marítimo. 

Artículo 22. Cualquier diferencia proce- 
dente de la aplicación o de la interpretación 
del presente Convenio será regulada en el 
seno de la Comisión Mixta o por negociacio- 
nes directas entre las Partes Contratantes. En 
caso de no llegar a un  acuerdo, las diferencias 
serán sometidas de común acuerdo en un ár- 
bitro elegido por ambas partes. 

Artículo 23. 1. Cada Parte Contratante co- 
municará a la otra el cumplimiento de sus res- 
pectivos requisitos constitucionales para la 
entrada en vigor del presente Convenio, que 
tendrá efecto el primer día del segundo mes 
siguiente a la fecha de la última notificación. 

N o  obstante, el presente Convenio se 
aplicará provisionalmente desde su firma. 

El presente Convenio estará en vigor du- 
rante un período de cinco años. De común 
acuerdo será revisable en todo momento. Su 
vigencia renovada será por,tácita reconducción 
por un nuevo período similar, salvo denuncia 
en cualquier momento por una de las Partes 
Contratantes después de un preaviso de un 
ano. 

Hecho en Madrid, a 29 de dicierhbre de 
1979, en doble ejemplar, en árabe, español y 
francés, los tres textos haciendo igualmente fe. 
En caso de disparidad de interpretación pre- 
valecerá el texto francés. 

2. 

3. 
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